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CYCLEDEDANSESEN3 TEMPS
LykeiontonHellenidon &DionyssisSavvopoulos
Οιελληνικέςγιορτέςστονκύκλοτουχρόνου

Lamusique,leschansons,lesdansesetlesritescoutumiersconstituentcespectaclequi
présentelecycleannueldesfestivitéstraditionnellesenGrèce,oùculteofficieletritespo-
pulairess’entremêlent.

CethéritageimmatérieldesGrecsmodernesseprofileàtraverslesvêtementsetautresob-
jets,maisaussiàtraverslaparole,leson,lesmouvementscorporelsetlescouleursmusi-
calespropresnonseulementauxdifférentesrégionsdupaysmaisaussiàlasuccessiondes
saisonsaucoursdel’année.Mêmesilescostumesappartiennentplutôtaupassé,lesfes-
tivités,lamusique,lesdansesetleschansonsrestenttoujoursvivantesetappréciées.

«Onentendpar‘patrimoineculturelimmatériel’lespratiques,représentations,expressions,con-
naissancesetsavoir-faire-ainsiquelesinstruments,objets,artefactsetespacesculturelsquileur
sontassociés-quelescommunautés,lesgroupeset,lecaséchéant,lesindividusreconnaissent
commefaisantpartiedeleurpatrimoineculturel.

Cepatrimoineculturelimmatériel,transmisdegénérationengénération,estrecrééenperma-
nenceparlescommunautésetgroupesenfonctiondeleurmilieu,deleurinteractionaveclana-
tureetdeleurhistoire,etleurprocureunsentimentd’identitéetdecontinuité,contribuantainsi
àpromouvoirlerespectdeladiversitéculturelleetlacréativitéhumaine...»

Article 2 de la Convention pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel, adoptée le 17 octobre 2003

par la Conférence générale de l’UNESCO
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PARTie  ii PARTie  i 

Le froid, le Nouvel An, le Carnaval Autrefoisc’étaitl’au-
tomnequimarquaitledébutdel’année.Lesbergersre-
gagnaient lespâturagesd’hiveretlesagriculteursse
préparaientpourlessemailles.Lefroids’installeetles
famillesseregroupentchezelles,maislesfêtesdelafin
del’annéeetduNouvelAnfontaussiappelàdesacti-
vitéscollectives.Lesenfantsfontletourdesmaisons
enpetitsgroupesetannoncentlanaissancedeJésus,le
NouvelAnetl’EpiphanieenchantantlesKalanda.Très
souventsuiventdespetites fêtes familiales improvi-
sées,accompagnéesdechantsetdedanses.

Danses de la région de Thrace. Chants de quête (Kalanda). Costumes du village de Karoti. / Κάλαντα των Χριστου-
γέννων και τρείς ακόμα θρακικοί Χοροί: συρτός- Μπαϊντούσκα- Ζωναράδικος. Ενδυμασίες από το χωριό Καρωτή
της Θράκης.

Le Carnaval traditionnel enGrèceplongesesracines
dansl’antiquitéetseréfèrenotammentauxritespaïens
etaucultedeDionysos.Deshommesdéguisésenani-
maux,aucomportementagité,voiresauvageparmo-
ments,chantentetdansentennousrenvoyantàune
époquerévoluequandlemonderuraletleséléments
de la nature n’en faisaient qu’un. Ces danseurs se
promènentd’unvillageàl’autreexécutantdesgestes
et des rites ancestraux, profondément ancrés dans
l’âmedupeuple.Latraditionde«Boula»,iciprésentéece
soir,appartientàlavilledeNaousaauNorddelaGrèce,
enMacédoine.

Costumes de déguisements de Naoussa. Costumes féminins citadins. Rite de “Boula”. Costumes et danses de la mer egée
des îles de Skopelos et Paros. / Ενδυμασίες της Νάουσας: μεταμφιεσμένοι της αποκριάς και γυναικείες αστικές ενδυμα-
σίες. Παρουσιάζονται χοροί του εθίμου «Μπούλα» και της τοπικής παράδοσης: Μακρινίτσα- Πατινάδα- Παπαδιά- Νιζά-
μικος- στάνκαινα- ʹeντεκα. Ακολουθούν αιγαιοπελαγίτικοι χοροί με ενδυμασίες από την σκόπελο και την Πάρο.

La floraison, Adèsvaincu!Laterreseréveilleetfleurit!
PerséphonesortduRoyaumedesMortsetvient re-
joindreDéméter,samère,déessedelafertilitéagricole.
LeChristressuscite,Adèsestvaincu!
Leshirondellesretrouventleursnids.Lesritespopu-
laires se référant à la renaissance de la nature sont
portésparlesfemmes,maislabonnenouvelleestan-
noncéeparlesenfants:ilstiennentdansleursmains
deseffigiesd’hirondellesenpapierouenboisetleurs
«chantsd’hirondelles»sontexactementlesmêmesque
l’ontrouvedanslestextesdel’antiquité.Lesfestivités
dePâquesetdu1erMai,journéedesfleurs,sontaussi
égayéespardeschansonsetdesdanses.Lajoieestun
peuatténuéeparlanostalgieàl’égarddesimmigréset
leschansonsdeviennentparfoisunpeutristes.

Costumes de la région de Delphes, du mont Parnasse, danses et chansons présentées par l’équipe de Lykeion ton
Hellenidon – Bureau de Paris. / Με ενδυμασίες της περιοχής των Δελφών παρουσιάζονται χοροί και τραγούδια της
άνοιξης: Χελιδονίσματα - Καλαματιανός - σήμερα Χριστός Ανέστη - Ξενιτεμένο μου πουλί - Καγκέλι. Χορεύει η ομάδα
του Λυκείου των Ελληνίδων Παρισίων.

Χριστούγεννα, Πρωτοχρονιά κι αρχή καλός μας χρόνος. Ο
χειμώναςείναιεποχήπερισυλλογήςκαιπερίσκεψης.Ηκα-
κοκαιρίακαιοιχαμηλέςθερμοκρασίεςπεριορίζουντουςαν-
θρώπουςστονχώροτουσπιτιούτους,καιταλαϊκάέθιμα
παίρνουνχαρακτήραοικογενειακό.Οιμεγάλεςχριστιανικές
γιορτέςόμωςδίνουναφορμήκαιγιαέθιμακοινοτικά.Ομά-
δεςπαιδιώνπηγαίνουναπόσπίτισεσπίτιτραγουδώνταςτα
κάλαντα,αναγγέλλονταςτηΓέννησητουΘεανθρώπου,την
ΑρχήτουΝέουέτουςκαιταΘεοφάνεια.Οι«αγερμοί»αυτοί
συχνάοδηγούνσεμικρέςαυτοσχέδιεςοικογενειακέςδια-
σκεδάσειςμεχαρακτηριστικάτραγούδιακαιχορούς.

Απόκριες. Απόταπαλαιότεραεθιμικάδρώμενα–παλαι-
ότερατηςχριστιανικήςθρησκείας,διονυσιακά,παγανι-
στικάήόπωςαλλιώςταχαρακτηρίσουμε–τελούνταιτην
περίοδοτηςΑποκριάςαπόανδρικούς«θιάσους»μεζωο-
μορφικέςπολλέςφορέςμεταμφιέσειςκαιεξαιρετικάθο-
ρυβώδειςσυμπεριφορές.Τορεπερτόριότους,αυστηρά
καθορισμένοαπότηνπαράδοσηκάθετόπου,περιλαμβά-
νεισυχνάπαλαιότατατραγούδιακαιχορούς.Οι«θίασοι»
αυτοίπεριφέρονταισταχωριάπραγματοποιώνταςμουσι-
κοχορευτικάμιμοδράματαπουπαραπέμπουνσεεποχές
πουοάνθρωποςτηςαγροτικήςοικονομίαςένιωθεαπό-
λυτηεξάρτησηαπόταστοιχείατηςφύσης.Εδώπαρου-
σιάζονταιστοιχείααπότοδρώμενοτης«Μπούλας»,που
αναβιώνειστηνπόλητηςΝάουσαςκάθεχρόνοτιςδύοτε-
λευταίεςΚυριακέςτηςΑποκριάς.

Ανοιξη. Ταλαϊκάδρώμενααυτήςτηςεποχήςπουφέρνει
τηναναγέννησητηςφύσηςκαιτηναναβλάστησηκυριαρ-
χούνταιαπόγυναίκες,ωςοικατ’εξοχήνφορείςτηςγονι-
μότητας.ΣεπολλάμέρητηςΕλλάδαςόμως,τηνάνοιξη
αναγγέλλουν-ακόμακαισήμερα-ταπαιδιά:τηνπρώτη
μέρατουΜάρτη,κρατώνταςομοίωμαχελιδονιού,γυρ-
νούν στα σπίτια και τραγουδούν τα «χελιδονίσματα»,
ακριβώς όπως μαρτυρούν αρχαίοι συγγραφείς για τα
παλιάμαςχρόνια.Ταανοιξιάτικαελληνικάδρώμενακο-
ρυφώνονται με ταπασχαλιάτικα και πρωτομαγιάτικα
έθιμα,μεχορούςκαιμετραγούδιαπουυμνούντησπου-
δαιότητατηςγιορτήςτουΠάσχα.Ακολουθούντραγούδια
τηςξενιτιάς,μιακαιοξενιτεμόςαποτελείμόνιμοβίωμα
τωνελληνικώνκοινοτήτων,πουαυτέςτιςγιορτινέςμέρες
μελετάνετουςξενιτεμένουςτους.

meροσ  Α meροσ  Β



Costumes du village de Drymos de la région de Salonique et des îles de Nisyros, de Rhodes et de Tilos. Chants et
danses de la célébration nuptiale. / Με ενδυμασίες από το χωριό Δρυμός της Θεσσαλονίκης και το αιγαιοπελαγίτικο
νησί της Νισύρου, παλαιά τραγούδια και χοροί από τη γαμήλια τελετουργία: ’Νέβα κατέβα Παναγιά (Νίσυρος)-
Τραγούδι των προικιών - σπερβέρι (ρόδος) - Προσκυνητός, σύρε- σύρε (γουμένισσα) – γκάϊντα (Πρόμαχοι) – Κα-
μάρες και σούστα (Τήλος)- Καλαματιανός

PARTie  iii 

L’été, la chaleur, la moisson, les retrouvailles, la tradi-
tion nuptiale L’étéestlasaisonchaude.Onvitenplein
air.C’estl’époquedesfruitsenabondance,letempsde
lavendange.C’estaussilapériodedesvacancesetdu
retouràleurlieud’origine,nonseulementdesurbains
maisaussidesgensdeladiaspora.Desimmigrésaux
quatrecoinsdumonderentrentaupaysnatal.Lacom-
mémorationdelaViergeMarie,le15août,offreaussi
l’occasionpour lacélébrationdesmariages.Toute la
communautéparticipeàlafête,pointéepardeschan-
sonsetdesritestraditionnels.Ondanseetonchante
deschansonsvieillesetmodernes,parcequelesturbu-
lencesetlesmutationsdelavienepeuventpaséteindre
laflammedelamémoirecollective.Lesliensinvisibles
qui nouent les gens à leur passé, récent et lointain,
restenttoujourstrèsforts,unvraihéritageculturelin-
tangible, indispensableàunpeuplepourseprojeter
dansl’avenir.

Καλοκαίρι. Από τη γαμήλια παράδοση Eίναιηεποχήτης
καρποφορίας,τουθερισμού,τηςσυγκομιδήςτηςαγροτι-
κήςπαραγωγής,ενώπαράλληλαγιατουςαστούς,σήμερα,
είναιοκαιρόςτωνδιακοπώνκαιτηςεπιστροφήςτους
στουςτόπουςκαταγωγήςτους.ΣεόλαταμέρητηςΕλ-
λάδοςεπιστρέφουνοιξενιτεμένοιαπόταπέρατατηςοι-
κουμένης και η μεγάλη γιορτή της Παναγίας τον
Δεκαπενταύγουστοείναιευκαιρίαγιατηντέλεσητων
γάμων,μεπατρογονικάτραγούδια,χορούςκαιέθιμα,
παρουσίαολόκληρηςτηςκοινότητας.Μαζίμετιςεπι-
κλήσειςγιαβοήθειακαιπροστασίατηςΠαναγίαςπρος
τανέαζευγάρια,οιγιορτέςαυτέςαποτελούνκαιευκαι-
ρίαγιακοινοτικήδιασκέδαση.Στηνπατρογονικήεστία,
στοπανηγύριτουτοπικούΑγίουτουχωριού,οιΕλληνες
θασμίξουνμεσυγχωριανούς,θαδουνσυγγενείςκαικυ-
ρίωςθααισθανθούνμέλημιαςκοινότηταςμεκοινάήθη
καιέθιμα,κοινέςπαραδόσειςκαιαξίες.

meροσ  γ

Εκεί,στομεσοχώρι,μπορείνατραγουδήσουνξανάπαλιάπρογονικάτραγούδια,αλλάκαισύγχρονεςδημιουργίες
βασισμένεςσεπαλαιάπρότυπακαιναχορέψουντουςχορούςτουτόπουτους,δηλώνονταςπωςπολλάάλλαξαν
στηζωή,μαοιθύμησεςδενπέθανανκαιπωςοαόρατοςδεσμόςτουςμετοπρόσφατο,αλλάκαιτοαπώτεροπα-
ρελθόντουτόπουτουςείναιπάνταεδώ,κυρίαρχοκαιτιμητικήκληρονομιάκαιγιατομέλλοντους.



LykeiontonHellenidon(LyceumClubdesFem-
mesHellènes)aétéfondéen1911parCallirrhoé
Siganou-Parren,unepionnièredumouvementfé-
ministeenGrèceetlapremièrefemmejournali-
stedupays.Ils’agitd’uneorganisationbénévole
qui,depuisses103annéesd’existence,ajouéun
rôleimportantetactifdanslapréservationetla
présentationdestraditionsculturellesgrecques
etcoutumesfolkloriques.Lacontributionsociale
duClub a été également importante, spéciale-
mentdansledomainedel’éducationdesfemmes
etladéfensedesdroitsdelafemme.

Aujourd’huiilmaintientsaprésencedynamique
auseindelasociétégrecque,grâceauservicevo-
lontairede sesnombreuxmembresdévouésà
Athènes,dansses51départementsenGrèceet
ses16bureauxàl’étranger.Cesdernierssontpar-
ticulièrementappréciésparlesGrecsdeladias-
pora, qui voientdans le Lykeionun lien vivant
avecleurterred’origineetungardiendeleurstra-
ditionsethniquesetdupatrimoineculturel.

LeslocauxspacieuxetagréablesduLycéedansle
centred'Athènesetdanslesbanlieuesaccueillent
plusde2500enfantsetjeunespersonnesentre6
et18ans,quiontlapossibilitédesefamiliariser
avecàlatraditiondeladansenationaleetd’ypar-
ticiper,tellequ’elleestconservéedanslacampa-
gnegrecque.

Bienqu’il soit surtoutconnupoursesactivités
dans ledomainede ladanse folklorique, leLy-
keiontonHellenidonoffreaussid’autres cours
combinantl’apprentissageetlesloisirstelsquele
chantchoral,larythmiqueetl'enseignementdes
instrumentsfolkloriquesgrecs.

Dansseseffortspourpréserveretdiffuserlamu-
siquetraditionnelle,leLykeiontonHellenidona
produitplusieurslong-playingrecords,cassettes
etdisquescompactsqui,enplusdeconstituerun
matérieldocumentaireprécieux,sesontavérés
êtreuneaideutiledansl'enseignementdesdan-
sesfolkloriquesgrecques.En1991,leLyceumClub

deFemmesHellènesalancéunesériedeséminai-
respourlesenseignantsdeladansefolklorique,
ainsi qu’unprogrammede cours concernant la
conservationdescostumestraditionnels.

Dansladernièredécennie,uneffortsérieuxaété
faitparleLykeionafinderéorganisersesarchives
historiquesetdeclasseretarchiver
systématiquementlesdocumentset
lesmatériauxprécieuxdontlesar-
chivessecomposent.Sonvestiaire,
aussi, a été systématiquement
réorganiséetsarichecollectionde
costumesrégionauxauthentiques,
comprenant aujourd'hui plus de 2
500ensemblescomplets,estlogée
dans leMuséede l'HistoireduCo-
stumeGrec,inauguréen1988.

EnAoût2004,cescostumesprécieux
«onthabillé»lesJeuxOlympiques.Acetteoccasion
mémorable,lesbénévolesbieninformésduLykeion
onthabillédescentainesdejeuneshommesetfem-

mesquiontoffertvolontairementleursserviceset
quiontétéappelésàanimerlesdifférentsévéne-
mentsetàattribuerlesprixauxgagnants.

LematérielenpossessionduLyceumClub-costu-
mesinestimables,musiquefolklorique,danses,etc
nevisepas seulementàdesfinséducatives, à l’

usagedeschercheursetdesspéciali-
stes,oupourl'affichagedanslemusée
maisilestportéàlaviedanslesspec-
taclesdegroupededansefolklorique
duLykeiontonHellenidon,qui,depuis
soninaugurationaprésentédespro-
grammessurdesthèmestraditionnels
grecstantenGrècequ’àl'étranger.

LeLyceumClubdesFemmesHellènes
estuneorganisationnongouverne-
mentaleaccréditéeàl’UNESCOavec
desfonctionsconsultativesauprèsdu

Comitéintergouvernementaldesauvegardedupa-
trimoineculturelimmatériel.

Le Lyceum Club des Femmes Hellènes

LeLykeiontonHellenidon-BureaudeParisdoitson
existenceàuneidéedeTotaValinaki,alorsprési-
denteduLykeioncentral,lancéeàKalotinaKouro-
unis.C’étaitl’étéde1989àKalymnos,îled’origine
deK.Kourounis,fondatriceetactuelleprésidente
dubureauparisien.Aucoursdesannées,leBureau
dePariss’estimposécommepointderéférence

pourlacommunautégrecque,maisaussicomme
facteurculturelmajeurpourla«VilledesLumières
»,etcecigrâceauxévénementsbienorganisés,tant
àParisquedansd’autresvillesenFrance,etàl’at-
tentionportéeàlapromotiondelacultureetlatra-
ditiongrecquesenFrance.

Lykeion ton Hellenidon – Bureau de Paris



Dionyssis Savvopoulos 

Auteur,compositeur etinterprètedesespropreschansons,DionyssisSavvopoulosest
néàThessaloniquele2décembre1944.Ilentreprenddesétudes dedroitàl’Université
Aristotemaisfinitpars’initieràlamusiqueavecAlexandreAineian.Autodidacte,ildif-
fuse14albumsainsiquecinqenregistrementsdesesconcertsetreprésentationslive.
Toussesdisquessontvendusàl’étranger,partoutoùladiasporagrecqueestprésente.

Enaoûtetseptembre1967,ilestemprisonnéettorturéparlajuntemilitaire. Dansle
cadredesesactivitésartistiques, ilparcourtlaGrèce,lesBalkans,lespaysMéditerra-
néens,ilvoyageaunorddel’Europe,auJapon,auCanadaetauxÉtats-Unis. Ilcompose
lamusiquepourdespiècesdethéâtreàAthèneset àEpidaure,ainsiquepourlecinéma.
En1976,ilrefuse derecevoirlePrixdelaMusiqueduFestivalduCinémagrec.

Entantqueproducteurmusical,ilaidesesjeunescollèguesdébutantsdesefaireconnaî-
tre.Lesmaisonsdedisque«Ithaque»etPolytropon publientcinqlivrescontenantles
versdechansons,sespartitionsetinterviews.Endécembre2003,uneanthologiede
seschansonsvoitlejourchezleséditions«Ianos».Sursavieetsonœuvrelamêmemai-
sonéditriceapubliéaussi«Parcours souterrain» deKostasBliatkas,Dionyssis Savvopou-

los deDimitrisKarabelasetDionyssis Savvopoulos:La grandeur et la décadence d’une

génération deGeorgeKarabelias.DesDVDluisontdédiés:Savvorama parUniversalet
Le noyaupar«Lyra».Ilaétél’animateurdeplusieursémissionsàlatélévisionetàlaradio.

Ilestmariédepuis1967àAspasiaArapidouaveclaquelleiladeuxenfantsCornelios(1968)
etRomanos(1972).Sespetits-enfantsseprénommentDennis(2004)etAndrew (2006)

Lestroischansonsdelasoirée

-Mer noire. “Painnoir”(1972)
-Que les danses commencent. “Lespetitestables/guéridonsdehors”
-A la manière de Karaghiozis. “Sortien45tours“



Τμήμα Εθνικών Ενδυμασιών:
Εφορος:ΕλένηΤΣΑλΔΑρΗ

Υπεύθυνος Ανδρικής Ιματιοθήκης: 
ΒασίληςΧΑριΣΣΟΠΟυλΟΣ

Τμήμα Εθνικών Χορών
Εφορος:ΜαρίαΠΑΣΣΑ-ΚώΤΣΟυ

Διδασκαλία Χορών
ΑναστάσιοςΠλιΤΣΗΣ

σκηνοθεσία
λευτέρηςΔρΑΝΔΑΚιΣ

Costumes Traditionnels
Ephore:HélèneTSALDARIS

Responsable des costumes masculins:
VasilisCHARISSOPOULOS

Danses Traditionnelles 
Ephore:MariaPASSA-KOTSOU

enseignement des danses
AnastasiosPLITSIS

Direction artistique
Lefteris DRANDAKIS

Χορεύουν και τραγουδούν 

ΕλένηBABANOY,ΚατερίναΔρΟΣΟυ,ΑναστασίαΚώ-
ΤΣΟυ,Αλίκη-ΝεφέληΜΑυρΑΚΗ,ΜυρτώΜιΣυρλΗ,
Φαίη ΜΠΑρΟυΝΗ, λία ΠΑΠΑΠΑΝΑΓιώΤΟυ, Φανή
ΠΑρλΗ,ΣοφίαΠΕΤρΟλιΑΓΚΗ,ΜαριφένιαΣΑρρΗ,Χρι-
στίναΣΠΑΝΟυ,ΖωήΣΤΑΜΑΤΟυΚΟυ,ΣοφίαΣΤΕρΓιΟ-
ΠΟυλΟυ,ΑθηνάΣυΝΑρΕλλΗ,ΧριστίναΣυΝΑρΕλλΗ,
ΜυρτώΦιΝΕ,ΘεοδώραΧΑΤΖΗΑΝΑΣΤΑΣιΟυ,Ανθία
ΧρΟΝΗ

ΔημήτριοςΒιΣΚΑΔΟυρΟΣ,ΚώσταςΒλΑΧΟΓιΑΝΝΗΣ
ΠέτροςΓΕώρΓΑΚΗΣ,ΝικόλαοςΖΕΚΗΣ,ΓιάννηςΚΑΖΑΣ,
ΜάριοςΚώΣΤΑΚΗΣ,ΘεοδόσιοςλΕιΒΑΘΗΝΟΣ,Κων-
σταντίνοςλιΝΑρΑΣ,ΠέτροςΜΗΤΣΟυ,ΓιάννηςΜι-
ΧΑλΟΠΟυλΟΣ, Δημήτριος ΜΠΑΚΟΣ, Παναγιώτης
ΜΠΑΜΠΑΝΑρΑΣ,ΓιώργοςΜΠΟΤιΝΗΣ,ΓιάννηςΝιΚΟ-
λΑΚΗΣ,ΑναστάσιοςΠλιΤΣΗΣ,ΣταύροςΣΟυλιΜιώΤΗΣ

ιωάνναΚυρΑΤΖΗ,ΜαρίαλΑΜΠΑΔΑΚΗ,ΝιόνιαΜΑ-
λΕΦΑΚΗ,Μελανί ΜΕλΟΝΤιΑΣ, ΣοφίαΜΠΟυΓΑ, Ει-
ρήνηΣΤΕρΓιΟυ,ΜατίναΣΤΕρΓιΟυ,Σελίν ΤΑΝιΕλιΑΝ

Αθηνά ΑρΑΒΑΝΤιΝΟυ, ιωάννα ΑρΑΒΑΝΤιΝΟυ, λι-
ούμπαΑρΑΒΑΝΤιΝΟυ,ΕιρήνηΒλΑΧΑΚΗ,ΝίκοςΒλΑ-
ΧΑΚΗΣ, Ειρήνη ΞΕΝιΤΕλΗ, Αναστασία ΣΚλΗρΟυ,
ΕιρήνηΣΚλΗρΟυ

Παίζουν οι μουσικοί

ΓιάννηςΠΑυλΟΠΟυλΟΣ,βιολί&τραγούδι
ΜανούσοςΚλΑΠΑΚΗΣ,κρουστά
ΑλέξανδροςΑρΚΑΔΟΠΟυλΟΣ,κλαρίνο&καβάλι
ΘεόδωροςΓιΑΝΝΟΠΟυλΟΣ,λαούτο
ΔημήτρηςΜΠΑΚΟΣ,γκάιντα
ΓιάννηςΜιΧΑλΟΠΟυλΟΣ,ακορντεόν

Dansent et chantent 

Eleni VAVANOU,KaterinaDROSOU,AnastasiaKOT-
SOU,Aliki-NefeliMAVRAKI,MyrtoMISYRLI,Fotoula
BAROUNI,LiaPAPAPANAGIOTOU,FaniPARLI,Sofia
PETROLIAGKI,MarifeniaSARRI,ChristinaSPANOU,Zoi
STAMATOUKOU,SofiaSTERGIOPOULOU,AthinaSY-
NARELLI,ChristinaSYNARELLI,MyrtoFINE,Theodora
CHATZIANASTASIOU,AnthiaCHRONI

DimitriosVISKADOUROS,KonstantinosVLACHO-GIAN-
NIS, Petros GEORGAKIS, Nikolaos ZEKIS, Ioannis
KAZAS,MariosKOSTAKIS,TheodosisLEIVATHINOS,
KonstantinosLINARAS,PetrosMITSOU,IoannisMI-
CHALOPOULOS,DimitriosBAKOS,PanagiotisBAMPA-
NARAS, Georgios BOTINIS, Ioannis NIKOLAKIS,
AnastasiosPLITSIS,StavrosSOULIMIOTIS

Ioanna KYRATZI, Maria LAMPADAKI, Nionia MALE-
FAKI,MélanieMELODIAS,SofiaBOUGA,EiriniSTER-
GIOU,MatinaSTERGIOU,CelineTANIELYAN

Athina ARAVANTINOU, Ioanna ARAVANTINOU,
LioumpaARAVANTINOU,EiriniVLACHAKI,NikosVLA-
CHAKIS, Eirini XENITELI, Anastasia SKLIROU, Eirini
SKLIROU

musiciens

IoannisPAVLOPOULOS,violon,chant
ManousosKLAPAKIS,percussion
AlexandrosARKADOPOULOS,clarinette&kaval
TheodorosGIANNOPOULOS,luth
DimitrisBAKOS,cornemuse
GiannisMICHALOPOULOS,accordéon
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